a
2 9

s
O35

Uen5300 (uonipa ssajabew)

Z 19N
ysibug / youaiy o

SJ19pJog IN0OYIM sJiole|sued] ‘DUeIA BIAIIO &
193Yydayds plbur
193ydayds plubur &

SMO) aY3 pue 1bul)

S9yoeA s3] 19 1bui)

0'¢/Aq/sasuadi|/bi0 suowiwiodaAIesId//:sdny
'9SUa2IT [euolleulslul 0'E uoinglNy
SUOWIWO) aAlleaJl) e Japun pasuadl| SsI YJOM SsIyL

o)

‘'sabenbue| Auew s,epeue) Ul S3LI0IS S,UJP|IYD
apinoad 01 09 ue Ul epeue) s300ghiols
Aq noA o031 ybnouq si pue (bioooghioisuediije)
%000AI01S uedl)Y 9Yy wod) saleulblio Aiois siyl

sJap.Jog
INOYIM SJo3e|sued] ‘Syen eIAO (44) :Aq paile|suea]
J91Ydayds pubur :Aq pajesisn||1
J91Ydayds plibur :Ag usaniip

SMO) 33 pue 1bul] [ saydea s3] 13 1bull
e2'EPEURISH000AI0IS

epeue) s300gAI0]S

— ey

©
O,
©
e, R\
€050

(2]
S
>



Tingi vivait avec sa grand-mére.

Tingi lived with his grandmother.
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Un jour, des soldats arrivérent.

One day the soldiers came.
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Tingi et sa grand-mere se sauvérent et se Quand il n'y eut plus de danger, Tingi et sa
cacherent. grand-mere se releverent.

Tingi and his grandmother ran away and hid. When it was safe, Tingi and his grandmother
came out.
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Puis les soldats revinrent. La grand-mere de Tingi recouvrit alors leurs
corps de feuilles.

Then the soldiers came back.
Grandmother hid Tingi under the leaves.



